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Q
uiero dar la bienvenida a todas las personas que 
en estos días se acercan a nuestro municipio para 
disfrutar de una de las competiciones deportivas con 

más tradición y seguimiento de cuantas se disputan en Adeje y 
en Tenerife. 33 años avalan al Rallye Villa de Adeje y al trabajo 
de la Escudería que le da nombre y que, con tanto cariño y 
empeño, sin perder ni un ápice de profesionalidad, organiza 
una prueba que, de nuevo, es puntuable para la Copa de España 
de Rallyes de Asfalto.

Van a ser unos días llenos de emoción y adrenalina en el que la 
competición se mezclará con los valores que en Adeje llevamos 
décadas fomentando y cuidando. El deporte como forma de 
educación, como nexo entre las personas y los pueblos y como 
vehículo de convivencia. También habrá momentos para la 
relajación y el disfrute de nuestras excelencias, lo harán los 
cientos de visitantes que acuden al municipio para seguir la 
prueba y también los profesionales que participan en ella. 

En Adeje van a encontrar buen clima, playas tranquilas y seguras, 
infraestructuras hoteleras de primer nivel y todo tipo de 
atracciones, desde el mar hasta la montaña. Pero, sobre todo, van 
a encontrar a una sociedad acogedora, que recibe con los brazos 
abiertos al visitante y que contribuye de manera decidida a la 
realidad de un municipio dinámico y en constante evolución.

Buena muestra de ello son los centenares de personas que hacen 
posible este Rally, a los que quiero agradecer esa labor. Desde 
quienes forman la Escudería Villa de Adeje hasta los voluntarios 
y voluntarias que participan de la organización. Los pilotos y sus 
equipos, las fuerzas de seguridad, sanitarios, personal de logística, 
transporte o comisariado y jueces de las diferentes federaciones. 
A todos les agradezco su trabajo.

Un agradecimiento especial para los municipios vecinos que 
también engrandecen la prueba y, por supuesto, a la afición, a 
quien también le pido precaución y respeto por la seguridad. 

¡Bienvenidos, y a disfrutar!  

I 
would like to welcome all those who are coming to our 
municipality these days to enjoy one of the most traditional 
and widely followed sporting competitions held in Adeje and 

Tenerife. 33 years endorse the Rallye Villa de Adeje and the 
work of the Racing Team that bears its name, which, with so 
much love and dedication, organizes this event with unwavering 
professionalism. Once again, the rally will be a scoring round for 
the Spanish Asphalt Rally Cup.

These will be days full of excitement and adrenaline in which 
competition will be mixed with the values that we have been 
promoting and taking care of in Adeje for decades. Sport as a 
form of education, as a link between people and towns and as a 
vehicle for coexistence. There will also be moments for relaxation 
and enjoyment of our excellences, as will the hundreds of visitors 
who come to the municipality to follow the event and also the 
professionals who participate in it.

In Adeje you will find a good climate, quiet and safe beaches, first-
class hotel infrastructures and all kinds of attractions, from the sea to 
the mountains. But above all, you will find a welcoming society, which 
receives visitors with open arms and which contributes decisively to 
the reality of a dynamic and constantly evolving municipality.

A good example of this is the hundreds of people who make this Rally 
possible, to whom I want to thank for their work. From those who 
form the Villa de Adeje Racing Team to the volunteers who participate 
in the organization. The drivers and their teams, the security forces, 
health personnel, logistics, transport or commissariat personnel and 
judges of the different federations. I thank everyone for their work.

Special thanks to the neighboring municipalities that also make the 
event great and, of course, to the fans, whom I also ask for caution 
and respect for safety.

Welcome, and enjoy!

Alcalde de Adeje | Mayor of Adeje

JOSÉ MIGUEL RODRÍGUEZ FRAGA

 🔲 Radio Oficial 
Official radio

 🔲 En directo 
Live
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N
uestro municipio durante los últimos años se ha convertido en 
una referente respecto a la celebración de eventos deportivos 
de gran nivel en diferentes modalidades deportivas.

El que nos ocupa en esta ocasión continúa siendo uno de los 
referentes en canarias, ya que se trata del deporte del motor y más 
concretamente del Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife 
Trofeo CICAR, del cual estamos orgullosos ya que cumple su XXXIII 
Edición.

Las fechas en las que se disputará no pueden resultar más atractivas, 
ya que coinciden con final del mes de junio al igual que el pasado año, 
donde se decidió el campeonato nacional, con la emoción añadida 
que eso conlleva. 

El desarrollo del turismo deportivo cada vez está más presente 
en Adeje, favoreciendo un destino abierto para la práctica de 
cualquier disciplina, así como para la celebración de campeonatos y 
competiciones oficiales.

La Escudería Villa de Adeje fiel a su cita con este compromiso, 
ejerce de perfecto anfitrión de todos los participantes, 
preocupándose del mínimo detalle para que todo salga a la 
perfección, intentando mejorar cada año en pequeños detalles 
que marquen la diferencia para posicionarnos como el mejor 
Rallye de Canarias, y uno de los mejores del panorama nacional 
y europeo.

En paralelo a toda esta organización es fundamental para el 
desarrollo del evento la presencia de los cuerpos y fuerzas de 
seguridad, las cuales velarán por el respeto a la normativa y por la 
seguridad de los aficionados.

Así mismo acordarme de los municipios vecinos por los que 
discurren los diferentes tramos, sin los cuales sería imposible 
llevar a cabo este gran proyecto, gracias por su implicación, apoyo 
y colaboración para que sea todo un éxito.

Mucha suerte a todos los participantes.

Our municipality has become a benchmark in recent years 
for hosting high-level sporting events in different sports 
modalities.

The event we are concerned with on this occasion continues to 
be one of the most important in the Canary Islands, as it is the 
motor sport and more specifically the Villa de Adeje BP Tenerife 
International Rally Trophy CICAR, of which we are proud as it 
celebrates its XXXIII edition.

The dates on which it will be held could not be more attractive, as 
they coincide with the end of June, as in the past year, when the 
national championship was decided, with the added excitement 
that this entails.

The development of sports tourism is increasingly present 
in Adeje, favoring an open destination for the practice of any 
discipline, as well as for the celebration of official championships 
and competitions.

The Villa de Adeje Racing Team, true to its commitment to this 
event, is the perfect host for all participants, taking care of 
every detail to ensure that everything goes perfectly, trying to 
improve every year in small details that make the difference to 
position us as the best Rally in the Canary Islands, and one of the 
best on the national and European scene.

In parallel to all this organization, the presence of the security 
forces is essential for the development of the event, which will 
ensure compliance with the regulations and the safety of the 
fans.

I would also like to thank the neighboring municipalities through 
which the different sections run, without which it would be 
impossible to carry out this great project, thank you for your 
involvement, support and collaboration to make it a success.

Good luck to all participants.

Concejal de Deportes de Adeje | Sports Councillor of Adeje Town Hall

 ADOLFO ALONSO FERRERA
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Un año más, la isla de Tenerife acoge una de las citas más 
importantes del automovilismo en Canarias como es la 
celebración del tradicional Rallye Internacional BP Villa 

de Adeje Trofeo CICAR, una de las pruebas más emblemáticas 
del calendario del motor, donde compiten grandes deportistas 
de equipos de todo el panorama nacional.

Con más de tres décadas de trayectoria, esta competición es 
un claro exponente de la capacidad sobresaliente que tiene 
Tenerife para albergar grandes citas de una actividad tan 
arraigada en nuestra tierra como es este deporte del motor.  

Edición tras edición, el Rallye Villa de Adeje ha sabido mantener, 
con un gran esfuerzo, la tensión y el interés de los distintos 
tramos cronometrados que lo conforman convirtiendo al sur 
de Tenerife en la capital del motor cada vez que se celebra este 
gran acontecimiento deportivo. 

Como presidenta del Cabildo de Tenerife quiero agradecer el 
esfuerzo de todas las personas involucradas en la organización 
de esta 33 edición del Rallye Villa de Adeje, de los equipos y de 
la afición que fielmente acude a disfrutar de un evento que es, 
además, de un gran espectáculo, todo un revulsivo económico 
para los municipios y las zonas donde se desarrolla. 

Quiero también hacer una mención especial a los voluntarios 
de Protección Civil, a los cuerpos y fuerzas de seguridad, Policía 
Local y Guardia Civil, a todos los profesionales de la asistencia 
sanitaria y logística y a las diferentes federaciones por su 
implicación en un evento que conlleva un gran despliegue de 
medios y de personal para disfrutar de esta competición de alto 
nivel del motor en toda su extensión. 

Por último, expresar mi reconocimiento a la Escudería Villa 
de Adeje, junto a la Federación Canaria de Automovilismo y 
a la Interinsular de Santa Cruz de Tenerife por el empeño que 
siempre muestran.  

Desde el Cabildo de Tenerife estamos trabajando para potenciar 
la proyección del mundo del motor y lo que ello significa para 
nuestra isla, y eventos como este Rallye Villa de Adeje son un 
claro ejemplo exponente de la importancia de este deporte.  

Cuenten, a buen seguro, con el apoyo y el compromiso del 
Cabildo de Tenerife para que este Rallye siga creciendo año tras 
año.

¡Muchísima suerte a todos!

Once again, the island of Tenerife hosts one of the most 
important motorsport events in the Canary Islands: 
the traditional Villa de Adeje BP Tenerife International 

Rally Trophy CICAR, one of the most emblematic races on the 
motorsport calendar, where top athletes from teams from all 
over the national scene compete.

With more than three decades of history, this competition is a 
clear example of Tenerife’s outstanding capacity to host major 
events in a sport as deeply rooted in our land as motorsport.

Edition after edition, the Rallye Villa de Adeje has managed, 
with great effort, to maintain the tension and interest of the 
different timed sections that make it up, turning the south 
of Tenerife into the motorsport capital every time this great 
sporting event is held.

As president of the  Council of Tenerife, I would like to thank 
everyone involved in the organization of this 33rd edition 
of the Rallye Villa de Adeje, the teams, and the fans who 
faithfully come to enjoy an event that is, in addition to a great 
spectacle, a major economic boost for the municipalities and 
areas where it takes place.

I would also like to make a special mention of the Civil 
Protection volunteers, the security forces and police, 
the Local Police and Guardia Civil, all the healthcare and 
logistics professionals, and the different federations for their 
involvement in an event that requires a large deployment of 
resources and personnel to enjoy this high-level motorsport 
competition in all its breadth.

Finally, I would like to express my appreciation to Villa 
de Adeje Racing Team, together with the Canary Islands 
Automobile Federation and the Interinsular of Santa Cruz de 
Tenerife for their commitment.

From the  Council of Tenerife we are working to promote the 
world of motorsport and what it means for our island, and 
events like this Rallye Villa de Adeje are a clear example of 
the importance of this sport.

You can count on the support and commitment of the Council 
of Tenerife to ensure that this Rally continues to grow year 
after year.

Best of luck to everyone!

Presidenta del Cabildo de Tenerife | Chairwoman of Cabildo de Tenerife

 ROSA ELENA DÁVILA MAMELY
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Apreciad@s aficionad@s. Tengo el placer de daros la 
bienvenida al 33º Rallye Internacional BP Villa de Adeje 
Tenerife – Trofeo CICAR 2024. En esta ocasión será la 

tercera prueba puntuable para la Copa de España de Asfalto – 
Recalvi, donde veremos brillar a los grandes especialistas de esta 
superficie.

Al igual que en la edición pasada, la prueba repite fechas, 
celebrándose el último fin de semana del mes de junio, en este 
caso, los días 27, 28 y 29 de junio. El rutómetro constará de un 
total de seis tramos diferentes a doble pasada, que estarán 
repartidos en dos etapas. De esta forma, los equipos completarán 
un total de más de 114 kilómetros contra el cronómetro por los 
impresionantes tramos tinerfeños.

Me gustaría aprovechar la oportunidad para mostrar mi más 
sincero reconocimiento a la Escudería Villa de Adeje, junto a 
la Federación Canaria de Automovilismo y a la Interinsular de 
Santa Cruz de Tenerife, por la excelente labor organizativa que 
desarrollan año tras año.

Para que un evento de tal calibre mantenga el nivel alcanzado 
hasta ahora, necesitamos seguir contando con la inestimable 
colaboración de todos los aficionados en materia de seguridad. 
Para ello, son muchos los voluntarios y oficiales que colaboran en 
la prueba para crear un rallye seguro y atractivo, tanto para los 
pilotos como para el público.

Del mismo modo, quisiera hacer un llamamiento a la colaboración 
a todos aquellos que se desplacen a los tramos, para que sigan 
en todo momento las indicaciones de las fuerzas del orden y de 
los voluntarios de la organización en materia de seguridad. ¡No 
olvidemos que la seguridad en un rallye comienza por la de uno 
mismo!

Y, por supuesto, me gustaría mostrar mi más sincero 
agradecimiento a las instituciones, patrocinadores y 
colaboradores que, con su compromiso y apoyo al rallye, hacen 
posible la celebración de pruebas del máximo nivel.

¡Feliz rallye!

D
ear fans. I am pleased to welcome you to the 33rd Villa de 
Adeje BP Tenerife International Rally Trophy CICAR 2024. 
On this occasion, it will be the third scoring round for the 

Spanish Asphalt Rally Cup - Recalvi, where we will see the great 
specialists of this surface shine.

As in the last edition, the race repeats dates, being held the last 
weekend of June, in this case, June 27, 28 and 29. The route 
will consist of a total of six different sections with two passes, 
which will be divided into two stages. In this way, the teams 
will complete a total of more than 114 kilometers against the 
stopwatch through the impressive Tenerife sections.

I would like to take this opportunity to express my most sincere 
gratitude to the Villa de Adeje Racing Team, together with the 
Canary Islands Automobile Federation and the Interinsular of 
Santa Cruz de Tenerife, for the excellent organizational work they 
carry out year after year.

In order for an event of this caliber to maintain the level 
achieved so far, we need to continue counting on the invaluable 
collaboration of all fans in matters of safety. To this end, there 
are many volunteers and officials who collaborate in the race 
to create a safe and attractive rally, both for the drivers and the 
public.

In the same way, I would like to make an appeal for the 
collaboration of all those who travel to the sections, so that they 
follow the instructions of the law enforcement and organization 
volunteers on safety matters at all times. Let’s not forget that 
safety in a rally starts with your own!

And, of course, I would like to express my most sincere gratitude 
to the institutions, sponsors and collaborators who, with their 
commitment and support to the rally, make it possible to hold 
top-level events. 

Happy rally!

Presidente de la RFEA | Royal Spanish MotorSport Federation

 MANUEL AVIÑÓ ROGER
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Ya estamos inmersos en una de las semanas más especiales 
de toda la temporada. El Rallye Villa de Adeje, en su edición 
2024, vuelve a citarnos como parte de la hoja de ruta de 

la Copa de España de Rallyes de Asfalto (CERA) para la que es 
puntuable un año más.

Sin duda, es una gran oportunidad para seguir mostrando al exterior 
la calidad del automovilismo que tenemos y, el ‘Villa de Adeje’, es 
parte de nuestro patrimonio desde hace muchos años.

Desde otro punto de vista, y echándole un ojo al Campeonato de 
Canarias de Rallyes de Asfalto (CCRA), esta cita clave. Lo es porque 
marca el ecuador del certamen y también por su coeficiente, 1.3. Sin 
duda, aquí se va a jugar una buena parte de la temporada entre los 
principales implicados.

En cuanto a los aficionados, también tenemos una ocasión ideal 
para mostrar que somos los mejores a nivel nacional. Acudirán 
espectadores desde cualquier punto del archipiélago y es muy 
importante seguir las indicaciones del personal dispuesto a lo largo 
de cada uno de los tramos cronometrados. Estoy seguro que en este 
Rally Villa de Adeje seremos un ejemplo. No me cabe la menor duda.

Por otro lado, cuidar el entorno en el que se desarrolla la prueba es 
fundamental para su futuro. Disfruta del evento y cuida cada detalle 
para ayudar a la Escudería Villa de Adeje en su prueba fetiche.

Por último, me gustaría agradecer el apoyo de las instituciones y 
empresas privadas, así como colaboradores, que hacen posible, 
cada año, la celebración de un evento que, por historia, siempre está 
subrayado en el calendario de cada aficionado a este deporte.

W
e are already immersed in one of the most special 
weeks of the entire season. The Rallye Villa de Adeje, 
in its 2024 edition, once again invites us to be part of 

the itinerary of the Spanish Asphalt Rally Cup (CERA) for which it 
is once again scoring.

Without a doubt, it is a great opportunity to continue showing the 
world the quality of the motorsport that we have and, the ‘Villa de 
Adeje’, has been part of our heritage for many years.

From another point of view, and taking a look at the Canary 
Islands Asphalt Rally Championship (CCRA), this is a key event. 
This is because it marks the equator of the championship and also 
because of its coefficient, 1.3. Without a doubt, a good part of the 
season will be played here between the main contenders.

As for the fans, we also have an ideal opportunity to show that we 
are the best at a national level. Spectators will come from all over 
the archipelago and it is very important to follow the instructions 
of the staff located along each of the timed sections. I am sure 
that in this Rally Villa de Adeje we will be an example. I have no 
doubt about it.

On the other hand, taking care of the environment in which the 
event takes place is essential for its future. Enjoy the event and 
take care of every detail to help the Villa de Adeje Racing Team in 
its signature event.

Finally, I would like to thank the support of the institutions and 
private companies, as well as collaborators, who make it possible, 
every year, to hold an event that, by history, is always underlined 
in the calendar of every fan of this sport.

Presidente en funciones de la FCA | Acting president of the FCA

 JOSÉ ÁNGEL BATISTA FALCÓN





13

SALUDA | SINCERELY

Como responsable de la Federación Interinsular de 
Automovilismo de Santa Cruz de Tenerife no puedo más 
que expresar mi deseo de que el 33 Rallye Internacional BP 

Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR, el de mayor rango deportivo 
de nuestra provincia dada su puntuabilidad para la Copa de 
España de Rallyes de Asfalto (CERA-Recalvi), sea un rotundo éxito 
organizativo y que esto sirva para cimentar las bases de su regreso 
al Supercampeonato de España (S-CER) en temporadas venideras.

Por otra parte, quiero aprovechar la ocasión para agradecer al 
Excmo. Ayuntamiento de Adeje el soporte económico y logístico 
que ha venido dando a la prueba desde su nacimiento hace ya 
más de tres décadas, un apoyo que ha hecho posible que nos 
encontremos ahora a las puertas de celebrar su trigésimo tercera 
edición. Un evento deportivo del calibre del Rallye Internacional 
Villa de Adeje no sólo repercute directamente en la economía del 
municipio durante los días de la competición; sino que, además, 
también funciona como un medio de promoción exterior de las 
bondades de Costa Adeje como destino turístico, lo cual justifica 

plenamente el esfuerzo inversor que se hace por parte del 
consistorio.

A los aficionados les pido que atiendan a las indicaciones de los 
miembros de la organización en todo lo referente a la seguridad, 
que procuren llegar con suficiente antelación a los tramos 
cronometrados para no tener que caminar por el trazado a 
menos de media hora para el comienzo de estos, que busquen 
siempre emplazamientos en altura desde los que disfrutar de 
la competición y, sobre todo, que nunca se sitúen en las zonas 
marcadas como prohibidas para el público. Siguiendo estas 
sencillas recomendaciones demostraremos que somos una de las 
mejores aficiones de España y contribuiremos entre todos al éxito 
general de la prueba.

Para terminar, quiero desear mucha suerte a los equipos 
participantes en su lucha contra el crono los días 28 y 29 de junio, y 
para que puedan alcanzar la meta final del rallye en la calle Grande, 
en Adeje, donde espero verlos a todos.

A
s the head of the Interinsular Automobile Federation of 
Santa Cruz de Tenerife, I cannot help but express my hope 
that the 33rd Villa de Adeje BP Tenerife International 

Rally Trophy CICAR, the highest-ranking sporting event in 
our province given its scoring points for the Spanish Asphalt 
Rally Cup (CERA-Recalvi), will be a resounding organizational 
success and that this will serve to lay the foundations for its 
return to the Spanish Superchampionship (S-CER) in future 
seasons.

On the other hand, I would like to take this opportunity to thank 
the Adeje City Council for the financial and logistical support it 
has been providing to the event since its inception over three 
decades ago, support that has made it possible for us to be 
on the verge of celebrating its thirty-third edition. A sporting 
event of the caliber of the Rallye Internacional Villa de Adeje 
not only has a direct impact on the municipality’s economy 
during the days of the competition, but also serves as a means 

of external promotion of the attractions of Costa Adeje as a 
tourist destination, which fully justifies the investment effort 
made by the City Council.

I ask the fans to follow the instructions of the organization 
members in all matters of safety, to make sure they arrive 
well in advance to the timed sections so that they do not 
have to walk along the route less than half an hour before the 
start of these, to always look for high places from which to 
enjoy the competition and, above all, never to stand in areas 
marked as prohibited to the public. By following these simple 
recommendations, we will show that we are one of the best fan 
bases in Spain and will all contribute to the overall success of 
the event.

To finish, I would like to wish the participating teams good luck 
in their fight against the clock on June 28 and 29, and that they 
may reach the final finish line of the rally in Calle Grande, in 
Adeje, where I hope to see you all.

Presidente de la FIASCT | President of the Racing Federation of Tenerife

FRANCISCO NEGRÍN MEDINA
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El Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo 
CICAR lleva más de tres décadas trayendo a la Comarca 
Sur de Tenerife todo el espectáculo del automovilismo de 

competición con participantes de primer nivel, quienes disfrutan 
de unos recorridos tan especiales como los que tenemos en esta 
parte de la Isla, además de los miles de aficionados que han 
hecho de este rallye uno de los mejores del panorama nacional.

Esta temporada será nuevamente valedero para la Copa 
de España de Rallyes de Asfalto y eso conlleva un plus de 
responsabilidad en lo organizativo. Con el equipo de trabajo que 
moviliza la Escudería Villa de Adeje y sus años de experiencia 
estamos seguros que todo saldrá como está previsto.

El municipio de Arona forma parte de la presente edición con 

el tramo, siempre espectacular, del Karting Club de Tenerife, 
un escenario que permite a los aficionados tener una perfecta 
visión de todos los vehículos; y a pilotos y copilotos de disfrutar 
de un trazado tan sinuoso y técnico.

Como alcaldesa de Arona me gustaría agradecer a las 
administraciones y empresas privadas, que con su unión hacen 
posible contar con una prueba que combina deporte y turismo; 
tradición y modernidad; y, sobre todo, grandes emociones.

Por último, dar la bienvenida a los participantes de esta prueba y 
a los aficionados que se acercan a nuestro municipio a disfrutar 
de esta prueba automovilística, agradecer la implicación de 
todos lo que contribuyen a un exitoso y seguro desarrollo de la 
carrera y desearles a todos mucha suerte en la competición.

The Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo 
CICAR has been bringing the South Region of Tenerife all 
the excitement of competitive motor racing for over three 

decades, with top-level participants who enjoy routes as special 
as the ones we have in this part of the island, in addition to the 
thousands of fans who have made this rally one of the best in the 
national scene.

This season, it will once again be valid for the Spanish Asphalt 
Rally Cup, which entails an extra level of responsibility in terms 
of organization. With the team that Villa de Adeje Racing Team 
mobilizes and their years of experience, we are confident that 
everything will go as planned.

The municipality of Arona is part of this edition with the always 
spectacular stage of the Karting Club of Tenerife, a setting that 
allows fans to have a perfect view of all the vehicles; and for 
drivers and co-drivers to enjoy such a twisty and technical track.

As the mayorness of Arona, I would like to thank the 
administrations and private companies, whose collaboration 
makes it possible to have an event that combines sport and 
tourism; tradition and innovation; and, above all, great emotions.

Lastly, I would like to welcome the participants of this event and 
the fans who come to our municipality to enjoy this motor racing 
event, to thank everyone involved in ensuring a successful and 
safe race, and to wish everyone the best of luck in the competition.

Alcaldesa de Arona | Mayoress of Arona

FÁTIMA LEMES REVERÓN
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Estimados participantes y aficionados al motor,

Es un honor para mí dirigirme a ustedes a través de esta 
revista especializada desde la cual quiero expresar mi 

más sincero apoyo y admiración hacia todos los competidores, 
equipos y personas que disfrutan de este apasionante deporte y 
que hacen posible que se celebren eventos de esta envergadura.

El rallye es una celebración de la destreza, de la pasión y 

del espíritu deportivo. Reúne personas de todas partes, une 
corazones y genera compañerismo en cada tramo recorrido. 
Todo ello ocasiona que desde nuestro municipio, siempre 
sigamos con entusiasmo el desarrollo de cada competición.

No duden en seguir contando con San Miguel de Abona para que 
los motores sigan rugiendo con fuerza.

Disfruten del rally y que gane el mejor.

D
ear participants and motorsport enthusiasts,

It is an honor for me to address you through this 
specialized magazine, from which I would like to 

express my most sincere support and admiration for all the 
competitors, teams, and people who enjoy this exciting sport 
and make it possible to hold events of this magnitude.

Rallying is a celebration of skill, passion, and sportsmanship. It 

brings people together from all over the world, unites hearts, 
and generates camaraderie on every stage. This is why, from 
our municipality, we always follow the development of each 
competition with enthusiasm.

Please continue to count on San Miguel de Abona to keep the 
engines roaring loudly.

Enjoy the rally and may the best win.

Alcalde de San Miguel de Abona | Mayor of San Miguel de Abona

 ARTURO GONZÁLEZ HERNÁNDEZ
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Un año más Santiago del Teide estará presente en este 
evento de gran magnitud como es la celebración de la XXIII 
edición del Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife 

Trofeo CICAR 2024 donde el municipio ha jugado y juega un 
papel importante no sólo colaborando con la organización sino 
siendo nuestras carreteras escenario del mismo.

Para mí como alcalde y como aficionado a este deporte supone 
una satisfacción enorme que nuestro municipio sea una parte 
importante de este proyecto deportivo que cada año que pasa 

cuenta con más nivel de participación, con mejores monturas 
y que repite como prueba puntuable para la Copa de España 
de Rallyes de Asfalto (CERA-Recalvi) lo que da a entender la 
importancia y relevancia que tiene.   

Sólo me queda desear suerte en primer lugar a los pilotos, 
verdaderos artífices de este gran espectáculo, así como a la 
organización para que durante la celebración de la prueba se 
pueda llevar a cabo sin ninguna incidencia destacada por el bien 
de pilotos, organizadores y aficionados.

O
nce again, Santiago del Teide will be present at this 
great event, the celebration of the XXIII edition of 
the Villa de Adeje BP Tenerife International Rally 

Trophy CICAR 2024, where the municipality has played and 
continues to play an important role, not only collaborating 
with the organization but also having our roads as the stage 
for the rally.

For me, as mayor and as a fan of this sport, it is a great 
satisfaction that our municipality is an important part of this 

sporting project, which each year that passes has a higher 
level of participation, with better cars and which is again a 
scoring round for the Spanish Asphalt Rally Cup (CERA-
Recalvi), which shows the importance and relevance it has.

I can only wish luck first of all to the drivers, the true 
architects of this great show, as well as to the organization 
so that during the celebration of the event can be carried out 
without any major incident for the good of drivers, organizers 
and fans.

Alcalde de Santiago del Teide | Mayor of Santiago del Teide

 EMILIO JOSÉ NAVARRO CASTANEDO
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Un año más vuelvo a saludarles en una nueva edición del 
Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo 
CICAR. Se trata de una de las pruebas de motor más 

importantes de Canarias y en su XXXIII edición vuelve a pasar por 
nuestro municipio, dando la oportunidad tanto a pilotos como a 
espectadores de poder disfrutar de los maravillosos paisajes y 
naturaleza de nuestra comarca. 

Como alcaldesa de Vilaflor de Chasna animo a todas nuestras 
vecinas y vecinos a disfrutar de esta increíble prueba 
automovilística el próximo mes de junio. Esta puntuará para la 

Copa de España de Rallyes, lo que añade un mayor atractivo a este 
evento y reforzará aún más su buena imagen. Espero una gran 
prueba que haga vibrar a todas las personas que se desplacen a la 
comarca para presenciarla. 

Mucha suerte a todos los participantes y organizadores. Espero 
un gran espectáculo y que el público pueda disfrutar como se 
merece de este. 

Un cordial saludo. 

O
nce again, I greet you in a new edition of the Villa de Adeje 
BP Tenerife International Rally Trophy CICAR. This is one 
of the most important motor races in the Canary Islands, 

and in its XXXIII edition, it passes through our municipality again, 
giving both drivers and spectators the opportunity to enjoy the 
wonderful landscapes and nature of our region.

As the mayor of Vilaflor de Chasna, I encourage all our residents 
to enjoy this incredible motor race next June. This event will 

count towards the Spanish Rally Cup, which adds even more 
appeal to this event and further enhances its good reputation. I 
anticipate a great race that will thrill all those who come to the 
region to witness it.

Best of luck to all participants and organizers. I hope for a great 
show and that the audience can enjoy it as much as they deserve.

Best regards.

Alcaldesa de Vilaflor| Mayoress of Vilaflor

 AGUSTINA BELTRÁN CANO

Un año más, y van 33, damos la bienvenida al Rallye Villa 
de Adeje. Una prueba que reúne a lo más granado del 
mundo del motor, y para la que desde el Ayuntamiento 

de Granadilla de Abona, como no podía ser de otra manera, 
hemos ofrecido todo nuestro apoyo para su celebración. Una 
competición que abarca en su amplio recorrido toda la comarca 
sureña, trazando parte de su recorrido también por nuestro 
municipio. 

Esta prueba, que vuelve a ser puntuable para la Copa de España 
de Rallyes de Asfalto, y también para el Autonómico, será sin lugar 

a dudas el centro de atención de todos los amantes del deporte de 
las cuatro ruedas. Por ello, desde aquí quiero agradecer a todas 
las personas que con su esfuerzo hacen posible que pruebas 
como esta sigan siendo sinónimo de éxito.

No me queda más que invitarles a que los próximos días 27, 28 
y 29 de junio visiten esta comarca, y en especial Granadilla de 
Abona, para disfrutar de este magnífico Rallye que traza en cada 
curva lazos de unión de todo nuestro querido Sur de Tenerife. 

¡Mucha suerte a todos los participantes!

Once again, and now for 33 years, we welcome you to the 
Rallye Villa de Adeje. This event brings together the best 
of the motorsport world, and for which the Granadilla de 

Abona City, as could not be otherwise, has offered its full support 
for its celebration. A competition that covers the entire southern 
region in its extensive route, also tracing part of its route through 
our municipality.

This event, which once again will be a scoring round for the 
Spanish Asphalt Rally Cup and also for the Autonomous 

Championship, will undoubtedly be the center of attention for all 
lovers of motorsport. Therefore, from here I would like to thank 
all the people who with their effort make it possible for events 
like this to continue to be synonymous with success.

All that remains is to invite you to visit this region, and especially 
Granadilla de Abona, on the next 27th, 28th and 29th of June 
to enjoy this magnificent Rallye that draws at each bend ties of 
union of our beloved South of Tenerife.

Best of luck to all participants!

Alcaldesa de Granadilla de Abona | Mayoress of Granadilla de Abona

JENNIFER MIRANDA BARRERA
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Desde mi posición como alcaldesa de Guía de Isora, les 
hago llegar mi saludo a todas las personas del mundo del 
automovilismo de nuestra isla. En particular, a nuestros 

vecinos y vecinas de Guía de Isora. Como bien saben, nuestro 
municipio es cuna de grandes pilotos, por los que quiero 
expresar el gran orgullo que siento ante ellos y ellas. 

El Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo 
CICAR es una prueba de gran emoción, que arrastra a muchos 
isoranos a disfrutarla. En particular, por ese tramo que 

atraviesa nuestro municipio. Una prueba que es símbolo de 
unión de la comarca y del sur de Tenerife, en esta modalidad 
deportiva que tan buen ambiente y sana competición arrastra. 

Tengo por seguro que veremos una grandísima edición, de 
manos de una organización que año a año demuestra su gran 
talento y trabajo para que todo salga de la mejor manera 
posible. 

Ánimo a todos y cada uno de los pilotos, y ¡a darlo todo!

From my position as Mayoress of Guía de Isora, I extend my 
greetings to all the people of the motor racing world on 
our island. In particular, to our neighbors in Guía de Isora. 

As you know, our municipality is the cradle of great drivers, 
and I want to express my great pride in them.

The Villa de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy 
CICAR is a very exciting event that attracts many people from 
Isora to enjoy it. In particular, because of the section that runs 
through our municipality. An event that is a symbol of the 

union of the region and the south of Tenerife, in this sport that 
attracts such a good atmosphere and healthy competition.

I am sure that we will see a great edition, thanks to an 
organization that year after year demonstrates its great 
talent and work to ensure that everything goes as smoothly as 
possible.

I encourage each and every one of the drivers, and let’s give it 
our all!

Alcaldesa de Guía de Isora | Mayoress of Guía de Isora

 ANA DORTA
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Como presidente de la Escudería Villa de Adeje estoy muy 
orgulloso del trabajo que hemos realizado en estos últimos 
años. Hemos preparado el 33 Rallye Internacional BP Villa 

de Adeje Trofeo CICAR con el mismo cariño de cada año. Seguimos 
trabajando por una prueba muy importante para nosotros dentro 
del automovilismo tinerfeño, canario y nacional.

Un año más, dentro de la Copa de España de Rallyes de Asfalto 
(CERA RECALVI), Campeonato de Canarias, Provincial e Insular 
de Tenerife de Rallyes de Asfalto, siendo también puntuable para 
las Copas Sport & You, Campeonato AON de Tenerife de Rallyes 
de Asfalto, Campeonato de Promoción y Trofeo N3 de Tenerife.

Quiero agradecer en especial al Ayuntamiento de Adeje y a todas 
las concejalías implicadas: Deportes, Turismo, Cultura, Seguridad, 
Patrimonio… por el esfuerzo que realizan cada año para que este 
evento sea una realidad. También destacar la acogida que hemos 
tenido de los Ayuntamientos de Guía de Isora, Santiago del Teide, 
Arona, Vilaflor, San Miguel, Granadilla, Arico y Fasnia.

Desde la Escudería Villa de Adeje queremos agradecer a las Área 
de Deportes, Carreteras y Turismo del Cabildo de Tenerife por 
el apoyo a la prueba y como representantes del automovilismo 
insular en la Copa de España de Rallyes de Asfalto.

De igual modo, agradecer el apoyo de la Real Federación 
Española de Automovilismo por estar dentro del Campeonato, 
así como a las Federaciones Canaria, Tinerfeña y de La Palma por 
su implicación para que nuestro automovilismo siga creciendo.

Como cada año buscando algo nuevo y esta edición no iba ser 
diferente. Así que, como novedad, el Shakedown estará ubicado 
en Arguayo.

También queremos darle las gracias a los patrocinadores por el 
esfuerzo que hacen para que podamos disfrutar de este Rallye un 
año más, así como a los colaboradores, medios de comunicación y 
escuderías de Tenerife.

A los aficionados les pedimos que disfruten del Rallye, que 
respeten y hagan caso de las medidas de seguridad. En sus manos 
está que el automovilismo siga en crecimiento y que podamos 
disfrutar de algún campeonato nuevo en el futuro.

No podría dejar escapar esta oportunidad para hacer una mención 
especial a todos mis compañeros y compañeras de la Escudería 
Villa de Adeje por el gran trabajo que realizan durante todo el año 
y que nos permiten estar orgullosos del Rallye que tenemos.

De corazón, ¡Gracias! 

A
s the president of Villa de Adeje Racing Team, I am very 
proud of the work we have done in recent years. We 
have prepared the 33rd Villa de Adeje BP Tenerife 

International Rally Trophy CICAR with the same love as every 
year. We continue working to make this event very important 
for us within motorsport in Tenerife, the Canary Islands, and 
Spain.

Once again, the rally will be part of the Spanish Asphalt Rally 
Cup (CERA RECALVI), the Canary Islands Championship, the 
Tenerife Provincial and Island Asphalt Rally Championship, 
and will also be a scoring round for the Sport & You Cups, the 
AON Tenerife Asphalt Rally Championship, the Promotion 
Championship, and the Tenerife N3 Trophy.

I would like to especially thank the Adeje City Council and all 
the departments involved: Sports, Tourism, Culture, Security, 
Heritage... for the effort they make every year to make this 
event a reality. I would also like to highlight the warm welcome 
we have received from the City Councils of Guía de Isora, 
Santiago del Teide, Arona, Vilaflor, San Miguel, Granadilla, Arico, 
and Fasnia.

From the Villa de Adeje Racing Team we would like to thank 
the Sports, Roads, and Tourism Department of the Council 

of Tenerife for their support of the event and for being the 
representatives of island motorsport in the Spanish Asphalt 
Rally Cup.

We would also like to thank the Royal Spanish Automobile 
Federation for being part of the Championship, as well as the 
Canary Islands, Tenerife, and La Palma Federations for their 
involvement in helping our motorsport continue to grow.

Like every year, we are looking for something new, and this 
year will be no different. So, as a novelty, the Shakedown will be 
located in Arguayo.

We would also like to thank our sponsors for their efforts 
in making this Rally possible once again, as well as our 
collaborators, the media, and the teams of Tenerife.

We ask the fans to enjoy the Rally, to respect and follow the 
safety measures. It is in their hands that motorsport continues 
to grow and that we can enjoy a new championship in the future.

I could not let this opportunity go by without making a special 
mention to all my colleagues at  Villa de Adeje Racing Team for 
the great work they do throughout the year, which allows us to 
be proud of the Rally we have.

From the bottom of my heart, thank you!

Presidente de la Escudería Villa de Adeje | President of the “Villa de Adeje Racing Team”

POLICARPO DELGADO RANCEL
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Fecha Horario Acto Lugar
23/05/2024 12:00 Apertura de inscripciones Web RFEDA

17/06/2024 20:00 Publicación Reglamento Particular, Road Book Mapas y Guía Rallye Tablón de Avisos-Web

19/06/2024 14:00 Cierre de inscripciones Esc. Villa de Adeje

24/06/2024 20:00 Publicación de lista de inscritos Tablón de anuncios-Web

26/06/2024 20:00 Cierre de inscripción Shakedown Web RFEDA

Miércoles 
26/06/2024

09:00 a 19:00 Entrega de documentación y acreditación de asistencia Esc. Villa de Adeje

09:30 a 12:30 Montaje de GPS de reconocimientos Esc. Villa de Adeje

10:30 a 20:00 1ª jorn. reconocimientos TC 2ª etapa y T. espectáculo Karting-Recalvi Según programa

12:00 a 20:00 Entrada asistencia a parque Avda. Moscú con Avda. Helsinki

Jueves 
27/06/2024

09:00 a 12:00 Entrega de documentación resto de participantes Parque de asistencias

09:00 Entrada resto de asistencia al parque Avda. Moscú con Avda. Helsinki

09:00 a 17:00 2ª jornada reconocimientos tramos 1 etapa Según programa

09:00 Montaje de GPS ofiicial CC Siam Mall

14:00 a 19:00
Verificaciones Técnicas según convocatoria (por orden prioritario)
Precintaje de elementos mecánicos

CC Siam Mall

16:00-20:00 Apertura de Sala de Prensa y Oficina de acreditaciones Sede del Rallye

16:30 Recogida GPS de reconocimientos Parque de asistencias

19:00 1ª Reunión Comisarios Deportivos C.C.D.D. Sede del Rallye

19:15 Publicación lista autorizados ceremonia de salida Tablón de anuncios-Web

19:15 Publicación Lista Autorizados shakedown Tablón de anuncios-Web

19:30 Fotografía oficial (todos los pilotos) y conferencia de prensa Plaza España (Adeje)

20:00 Ceremonia de Salida Calle Grande (Adeje)

Viernes
28/06/2024

10:00 Hora límite de entrada al Parque de Trabajo del Shakedown Arguayo

11:00-13:00 Shakedown TF-375

13:45 Hora límite entrada asistencias del Shakedown al parque de trabajo Avda. Moscú con Avda. Helsinki

14:30 Publicación de lista autorizados a tomar salida y orden de 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

14:40 Briefing Parque Asistencias

17:00 Salida de la 1ª etapa (Salida del Rallye) Avda. Helsinki

23:30 Llegada de la 1ª etapa Calle Grande (Adeje)

23:30 2ª Reunión Comisarios Deportivos C.C.D.D. Sede del Rallye

23:50 Hora límite para comunicar retirada definitiva Sede del Rallye

Sábado
29/06/2024

00:00 Publicación clasificación oficiosa 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

00:30 Publicación orden y hora de salida de 2ª etapa Tablón de Avisos-Web

08:45 Salida de la 2ª etapa Calle Grande (Adeje)

17:30 Llegada de la 2ª etapa. Fin del Rallye Calle Grande (Adeje)

18:00 Rueda de prensa final de pilotos Sede del Rallye-Sala de prensa

18:00-19:30 Verificaciones finales Orvecame Opel Adeje

19:30 Entrega de trofeos Plaza de España (Adeje)

19:30 3ª Reunión Comisarios Deportivos C.C.D.D. Sede del Rallye

20:00 Publicación Clasificación Final Provisional Tablón de Avisos-Web

20:30
Decisión de levantameinto del parque cerrado media hora 
después de la publicación provisional

Tablón de Avisos-Web

20:30 Publicación Clasificación Final Oficial Tablón de Avisos-Web
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Jefe de Seguridad del Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR

M
anolo Ramos continúa al frente de la dirección 
de seguridad del Rallye Internacional BP Villa 
de Adeje Tenerife Trofeo CICAR. Con más de 40 

años de experiencia en el mundo del motor, conoce a la 
perfección las carreteras tinerfeñas, actuando como oficial 
y director de carreras en numerosas ocasiones.

Regresa la Copa de España de Rallyes de Asfalto a Adeje, 
¿cómo ha sido la preparación previa?

“El equipo humano que conforma este Rallye trabaja 
muchísimo. El plan de seguridad es muy exigente y no 
puede quedar ningún cabo suelto. Es un honor ser el jefe de 
seguridad y al mismo tiempo es una gran responsabilidad. 
Hemos revisado toda la normativa, vas analizando punto 
por punto y todos trabajamos por la seguridad. Es uno de 
los puntos más importantes para nosotros y tenemos ganas 
de que empiece el Rallye. Nos hemos reunido de forma 
periódica, son muchas horas de trabajo. Aprovechamos 
la experiencia que tenemos para ir sumando ideas e ir 
subsanando errores.”

¿Qué espera de esta edición?

“Espero que esta edición sea aún mejor ejemplo. Muchas 
veces haces un duro trabajo, crees que estás preparado, 
pero cambia la normativa, debes tener autorizaciones 
y es complicado. Pero nosotros podemos 
asegurar al cien por cien que estamos 
preparados.”

Se repite prácticamente el mismo 
rutómetro de la pasada edición, ¿esto 
facilita el trabajo de Seguridad?

“Siempre se puede quedar algo en el 
tintero y por eso lo miramos de 
forma minuciosa. Vemos 
vídeos, revisamos y 

corregimos. Todo debe de estar vallado y cintado como 
corresponde. En el equipo siempre llega alguien más joven, 
con ideas nuevas, y aprendemos todos juntos, en equipo. 
Así, todo es más seguro.”

¿Por qué es tan importante que el aficionado respete las 
indicaciones de la organización?

“Es tan importante porque está en juego su vida. No sólo 
la del aficionado, sino también la de los pilotos y copilotos. 
Debemos tener en cuenta que el piloto va concentrado 
en su conducción y que el copiloto va con la cabeza baja, 
revisando sus anotaciones. Lo menos que pueden pensar 
es que en una curva se van a encontrar a una persona que 
está mal colocada. Esto es muy importante. Pero lo que más 
me preocupa en la seguridad son los niños. Me preocupa 
muchísimo porque muchos padres los llevan de la mano, 
pero no son conscientes de que están en un sitio impropio 
para estar con un niño. Por desgracia, tenemos casos en 
Canarias, por lo que debemos ser muy conscientes cuando 
entramos en un tramo cronometrado. Hay que tener 
paciencia y colocarse en las zonas seguras. La afición es 
parte fundamental de la seguridad, pero también debe ser 
considerado, ser respetuosos con la naturaleza y con el 
entorno.”

¿Qué recomendaciones daría al aficionado que quiera 
acudir al Rallye?

“Que acudan temprano, como mínimo con dos horas 
de antelación para que puedan dejar el vehículo bien 
estacionado y colocarse en un lugar adecuado y seguro. 
Siempre deben respetar y seguir los consejos de la 
organización. Si estás seguro, todos estamos más seguros.”

“LA AFICIÓN ES PARTE FUNDAMENTAL 
DE LA SEGURIDAD”

“FANS PLAY A VITAL ROLE IN ENSURING THE 
SAFETY OF MOTORSPORT”
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Chief of Security of Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR

M
anolo Ramos takes on the role of safety 
director for the 22nd edition of the Villa de 
Adeje BP Tenerife International Rally Trophy 

CICAR. Having more than 40 years of experience in the 
world of motor racing, he knows the roads of Tenerife 
to perfection, acting as official and race director on 
numerous occasions. 

Spanish Asphalt Rally Cup returns to Adeje, how has 
the preparation been?

“The human team that makes up this Rally works very 
hard. The safety plan is very demanding and there 
cannot be any loose ends. It is an honor to be the head 
of security and at the same time a great responsibility. 
We have reviewed all the regulations, analyzing point 
by point and we all work for safety. It is one of the most 
important points for us and we are eager for the Rally to 
begin. We have met periodically, it is a lot of work hours. 
We take advantage of the experience we have to add 
ideas and fix errors.”

What are your expectations for this edition?

“I hope that this edition will be an even better example. 
Many times you do hard work, and you think you 
are prepared, but the regulations change, you need 
authorizations and it is complicated. But we can assure 
one hundred percent that we are prepared.”

The route is practically the same as the last edition, 
does this make the Security work easier?

“There is always something that can be missed, so we 
look at it carefully. We watch videos, review, and correct. 

Everything must be fenced and taped as it should be. In 
the team, there is always someone younger with new 
ideas, and we all learn together, as a team. This way, 
everything is safer.”

Why is it so important for fans to respect the 
instructions of the organization?

“It is so important because their lives are at stake. Not 
only the life of the fan but also those of the drivers 
and co-drivers. We must bear in mind that the driver is 
focused on driving and the co-driver is looking down, 
checking their notes. The least they can expect is to 
come across someone who is not positioned properly on 
a curve. This is very important. But what worries me most 
about safety are children. I am very concerned because 
many parents take them by the hand, but they are not 
aware that they are in an improper place to be with a 
child. Unfortunately, we have had very recent cases in 
the Canary Islands, so we must be very aware when we 
enter a timed stage. We must be patient and position 
ourselves in safe zones. The fans are a fundamental part 
of safety, but they must also be considerate, respectful 
of nature and the environment.”

What recommendations would you give to a fan who 
wants to attend the Rally?

“They should arrive early, at least two hours in advance 
so they can park their vehicle properly and position 
themselves in a suitable and safe place. They should 
always respect and follow the organization’s advice. If 
you are safe, we are all safer.”

“FANS PLAY A VITAL ROLE IN ENSURING THE 
SAFETY OF MOTORSPORT”
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Piloto | Driver

 ELI BAUTE

Es la primera vez que se celebra el Shakedown en esta zona en sentido ascendente. Cuenta con 3,330 
kilómetros de trazado, comenzando en el pueblo de Chío, una zona de altura para afrontar la salida con 
dirección a Arguayo, un paraje espectacular y atractivo para cualquier piloto, ya que el tramo ofrece una 
variedad de curvas al principio, con una parte muy técnica, y algunas rectas al final en las que se podrá 
alcanzar bastante velocidad. Sin duda, una maravilla para disfrutar.

This is the first time the Shakedown is being held in this area in an upward direction. It features a 
3.33-kilometer route, starting in the town of Chío, a high-altitude area heading towards Arguayo, a 
spectacular and attractive place for any driver. This location offers a variety of curves at the beginning, 
followed by a very technical section, and some straights at the end where considerable speed can be reached. 
Without a doubt, it’s a wonderful stage to enjoy.

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 10:15 h.
Vehículo nº 1 / First car: 11:00 h.
Apertura de carretera / Road opening: 13:00 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 14’ 43,6’’ N
16º 47’ 56,0’’ O

 🔲 META / META
28º 16’ 08,2’’ N
16º 48’ 29,6’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
3,330 km

28 DE JUNIO | JUNE 28th

SHAKEDOWN
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Piloto | Driver

 MIGUEL SUÁREZ

El tramo de Guía de Isora no es muy largo, contando con 8,420 kilómetros. Cuenta con buen asfalto y 
en su inicio tiene una zona estrecha con unos rasantes que es muy rápida. A continuación, en la parte de 
bajada, el tramo pasa a doble carril con un trazado muy técnico, contando con curvas muy continuas en las 
que hay que el vehículo deberá ir bien situado. También cuenta con curvas largas ciegas, en las que hay que 
tener claras sus frenadas.

The Guía de Isora section is not very long, with a length of 8.420 kilometers. It has good asphalt and at the 
beginning it has a narrow area with some very fast slopes. Then, in the downhill section, it goes to double lane 
with a very technical layout, with very continuous curves in which the vehicle must be well positioned. It also 
has long blind curves, in which it is necessary to have clear braking points.

28 DE JUNIO | JUNE 28th

TC1 - TC4 | GUÍA DE ISORA

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 16:05 h.
Vehículo nº 1 / First car: 17:35 h.
Apertura de carretera / Road opening: 19:35 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 12’ 44,4’’ N
16º 47’ 13,0’’ O

 🔲 META / META
28º 11’ 09,7’’ N
16º 48’ 28,7’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
8,420 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 20:05 h.
Vehículo nº 1 / First car: 21:05 h.
Apertura de carretera / Road opening: 23:05 h.
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Piloto | Driver

 ENRIQUE CRUZ

Este tramo es un clásico de los últimos años del Rallye de Adeje. Sus primeros cinco kilómetros transcurren 
por la mítica subida de montaña de Tamaimo y son muy rápidos. Cada décima es muy importante, ya que las 
diferencias son mínimas y cada detalle cuenta. Son curvas muy largas que se van cerrando y es una parte del 
tramo muy técnica hasta que llegamos al IES o la meta de Subida de Tamaimo. En esa zona enlazamos con la 
ladera final y hay un cambio de ritmo durante tres kilómetros. Parece que vas dentro de un tubo y no permite 
ningún error. En la llegada a meta hay algunas curvas que se pueden ensuciar, por lo que se debe estar atento. 
Es un tramo perfecto para los pilotos con buena trazada y con buena velocidad. 

This section has become a classic in recent years at the Rallye de Adeje. The first five kilometers pass 
through the legendary Tamaimo mountain climb and are very fast. Every tenth of a second is crucial, as the 
differences are minimal and every detail counts. These are very long curves that gradually tighten, making 
this part of the stage very technical until we reach the IES or the Tamaimo Climb finish line. In this area, we 
connect with the final slope, and there is a change of pace over three kilometers. It feels like driving inside a 
tunnel, leaving no room for error. At the finish line, there are some corners that can get dirty, so you have to 
be careful. This section is perfect for drivers with good racing lines and speed.

28 DE JUNIO | JUNE 28th

TC2 - TC5 | TAMAIMO

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 16:40 h.
Vehículo nº 1 / First car: 18:10 h.
Apertura de carretera / Road opening: 20:10 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 14’ 38,7’’ N
16º 49’ 41,1’’ O

 🔲 META / META
28º 15’ 04,8’’ N
16º 48’ 36,5’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
6,990 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 20:40 h.
Vehículo nº 1 / First car: 21:40 h.
Apertura de carretera / Road opening: 23:40 h.
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Piloto | Driver

 JORGE CAGIAO

Es un tramo muy rápido con los seis primeros kilómetros con dos carriles hasta que alcanzamos una 
horquilla de izquierda y se accede a una zona más estrecha y técnica. Existes varios rasantes y curvas con 
cierre, por lo que la técnica del piloto será más influyente. El tramo sale a una zona de doble carril, todo en 
bajada, con unos apoyos muy fuertes y mucha velocidad. Habrá dos chicanes y posteriormente alcanzamos 
una carretera con tres rectas muy largas en las que se alcanzan velocidades altas. En la zona más técnica, la 
experiencia y la pericia del piloto puede marcar un poco de diferencia.

It is a very fast section with the first six kilometers with two lanes until we reach a left-hand fork and enter 
a narrower and more technical area. There are several changes in elevation and tight corners, so the driver’s 
technique will be more influential. The section leads to a double-lane downhill section with very strong 
supports and high speed. There will be two chicanes and then we reach a road with three very long straights 
where high speeds are reached. In the more technical section, the experience and skill of the driver can make 
a bit of a difference.

28 DE JUNIO | JUNE 28th

TC3 - TC6 | GUÍA - COSTA ADEJE

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 17:10 h.
Vehículo nº 1 / First car: 18:40 h.
Apertura de carretera / Road opening: 20:40 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 10’ 10,9’’ N
16º 46’ 29,1’’ O

 🔲 META / META
28º 09’ 25,5’’ N
16º 46’ 34,6’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
8,360 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 21:10 h.
Vehículo nº 1 / First car: 22:10 h.
Apertura de carretera / Road opening: 00:00 h.
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Piloto | Driver

 BEATRIZ RODRÍGUEZ

Es el tramo más largo del Rallye. Por kilometraje y por su formato sale casi a nivel del mar, haciendo un 
rápido ascenso por una carrretera con buen firme y curvas amplias, hasta llegar al famoso cruce de Vilaflor, 
en donde empieza un rápido descenso que poco a poco se va convirtiendo en curvas enlazadas muy técnicas 
en las que se debe tener cuidado con las frenadas. Por su formato, los equipos deben estar preparados muy 
bien físicamente, ya que el tramo casi regresa al mismo punto de partida. Es un tramo exigente, en el que los 
participantes podrán marcar diferencias.

This is the longest stage of the Rally. In terms of mileage and format, it starts almost at sea level and makes 
a rapid ascent along a road with good grip and wide curves, until reaching the famous Vilaflor junction, where 
a rapid descent begins that gradually turns into very technical linked curves where you have to be careful 
with braking. Due to its format, the teams must be very well prepared physically, as the stage almost returns 
to the same starting point. It is a demanding stage, in which the participants will be able to make a difference.

29 DE JUNIO | JUNE 29th

TC7 - TC10 | GRANADILLA - SAN MIGUEL - VILAFLOR

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 08:30 h.
Vehículo nº 1 / First car: 10:00 h.
Apertura de carretera / Road opening: 12:00 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 06’ 34,6’’ N
16º 35’ 53,5’’ O

 🔲 META / META
28º 07’ 59,2’’ N
16º 36’ 00,9’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
20,490 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 13:10 h.
Vehículo nº 1 / First car: 14:40 h.
Apertura de carretera / Road opening: 16:40 h.



Rebajas
VeranoDale estilo a tu 

con las

de Galeón Outlet

ccgaleon.com

Salida 79
Adeje
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Piloto | Driver

 LEONARDO RANCEL

Comienza por la zona nueva de entrada al Karting Club Tenerife, donde se afronta una sección de curvas 
bastante cerradas y de las que podremos disfrutar del trazado de los vehículos dando gas y espectáculo. Luego 
se sale bajo el puente, y a la derecha observaremos la velocidad que cogerán los vehículos, disfrutando de un 
trazado mixto, ya que habrá una zona con un trazado de unos 700 metros de longitud de tierra, donde tanto los 
participantes como los aficionados disfrutarán muchísimo, pasando a una serie de rectas en las que la velocidad 
pasa a ser su mayor prioridad.

It begins in the new entrance area to the Karting Club Tenerife, where a section of tight curves offers 
the opportunity to enjoy the vehicles’ performance as they accelerate and provide a spectacle. Then, it exits 
under the bridge, and on the right, we’ll observe the speed the vehicles will achieve, enjoying a mixed route. 
There will be a section of approximately 700 meters of dirt track, where both participants and spectators will 
have a great time, followed by a series of straights where speed becomes the top priority.

Rebajas
VeranoDale estilo a tu 

con las

de Galeón Outlet

ccgaleon.com

Salida 79
Adeje

29 DE JUNIO | JUNE 29th

TC8 - TC11 | KARTING CLUB - RECALVI

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 09:30 h.
Vehículo nº 1 / First car: 11:00 h.
Apertura de carretera / Road opening: 13:00 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 03’ 07,6’’ N
16º 39’ 08,9’’ O

 🔲 META / META
28º 02’ 59,4’’ N
16º 37’ 46,8’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
3,830 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 14:10 h.
Vehículo nº 1 / First car: 15:40 h.
Apertura de carretera / Road opening: 17:00 h.



922 765 589 - 670 806 089 rotulosbuzanada@telefonica.net
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Copiloto | Co-Driver

 ARIDAY BONILLA

Con sus 9,27 kilómetros, ADEJE BP no pasa indiferente para nadie. Es un tramo bastante conocido al 
disputarse ya en anteriores ediciones y que, un año más, tiene un PLUS ya que es donde se entregarán los 
puntos extra para los diferentes Campeonatos en juego. En comparación con algo, viene a ser como subir 
una montaña. Arranca con una subida pronunciada, de asfalto típico canario, con grip y que invita a disfrutar 
cuando llevas una buena línea en la carretera. En la parte intermedia, dentro del barranco de Yé, hay que 
cambiar el chip para acostumbrarse a una “montaña rusa” muy estrecha, con rasantes, botes y alta posibilidad 
de pinchazos. Termina con el otro lado de “la montaña”, con una bajada de mucha frenada fuerte seguida de 
horquillas lentas en la que hay que gestionar frenos y neumáticos.

With a total of 9,27 kilometers, ADEJE BP leaves no one indifferent. It is a very well known section as it 
has already been disputed in previous editions and, once again this year, it has a PLUS as it is where the extra 
points for the different Championships will be awarded. Comparatively, it’s like climbing a mountain. It starts 
with a steep climb, on typical Canarian asphalt, with grip that invites you to enjoy yourself when you have a 
good line on the road. In the middle section, inside the Yé ravine,you have to switch gears to get used to a very 
narrow “roller coaster”, with crests, bumps and a high possibility of punctures. It ends with the other side of 
“the mountain”, with a descent with a lot of hard braking followed by slow forks where you have to manage 
brakes and tires.

29 DE JUNIO | JUNE 29th

TC9 - TC12  | ADEJE BP

 🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close: 10:20 h.
Vehículo nº 1 / First car: 11:50 h.
Apertura de carretera / Road opening: 13:50 h.

 🔲 SALIDA / START
28º 09’ 43,5’’ N
16º 47’ 35,4’’ O

 🔲 META / META
28º 10’ 09,2’’ N
16º 46’ 23,0’’ O

 🔲 DISTANCIA / DISTANCE
3,950 km

 🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close: 15:00 h.
Vehículo nº 1 / First car: 16:30 h.
Apertura de carretera / Road opening: 18:30 h.
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PALMARÉS | TROPHIES

 AÑO | YEAR EDICIÓN | EDITION PILOTO | DRIVER COPILOTO | CO-DRIVER COCHE | CAR

1981 1ª José A. González Rafael Venezuela Talbot Sunbeam 424

1984 2ª José Luis Rivero José Negrín BMW 323i

1985 3ª Fernando Capdevila Margarita Cortecero BMW 635 CSI

1986 4ª José Luis Rivero Alfredo Medina Mercedes 190E 2.3

1987 5ª Carlos Alonso Lamberti José M. Sarmiento Opel Manta 400

1988 6ª Carlos Alonso Lamberti José M. Sarmiento Opel Manta 400

1989 7ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1990 8ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1991 9ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1992 10ª Ricardo Avero Nazer Ghuneim Mitsubishi Galán VR4

1993 11ª José Mari Ponce Gaspar León Ford Escort RS Cosworth

1994 12ª José Mari Ponce Gaspar León Renault Clío Williams

1995 13ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën CX 16v

1996 14ª Jaime Azcona Julius Billmaier Peugeot 306 S16

1997 15ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1998 16ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1999 17ª Luis Monzón José Carlos Déniz Peugeot 306 Maxi

2007 18ª Antonio Ponce Rubén González Skoda Fabia WRC

2008 19ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus WRC

2009 20ª Juan Luis Cruz Carlos Arocha Subaru Impreza WRC

2010 21ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus WRC

2011 22ª Marco Lorenzo Néstor Gómez Ford Focus WRC

2012 23ª Fernando Capdevila David Rivero Ford Focus WRC

2014 24ª Iván Méndez Jonathan González Citroën C2 R2 Max
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CAMPEONATO DE ESPAÑA

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE CANARIAS

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2016 26ª Cristian García Eduardo González Mitsubishi Lancer EVO X

CAMPEONATO DE CANARIAS

2016 26ª Enrique Cruz Ariday Bonilla Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2017 27ª Cristian García Eduardo González Ford Fiesta R5

CAMPEONATO DE CANARIAS

2017 27ª Enrique Cruz Yeray Mújica Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2018 28ª José Antonio Suárez Cándido Carrera Hyundai i20 R5

CAMPEONATO DE CANARIAS

2018 28ª Alejandro Pernía Rogelio Peñate Hyundai i20 R5

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2019 29ª José Antonio Suárez Alberto Iglesias Hyundai i20 R5

CAMPEONATO DE CANARIAS

2019 29ª Enrique Cruz Yeray Mújica Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2021 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

CAMPEONATO DE CANARIAS

2021 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2022 30ª Pepe López Borja Hernández Hyundai i20N Rallye 2

CAMPEONATO DE CANARIAS

2022 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

CAMPEONATO DE ESPAÑA

2023 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

CAMPEONATO DE CANARIAS

2023 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII




